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सčू - १ 
अब मǄ उÆकृȲ गɟतवाल ेतीथǖकर को, सवµ ɣजन को, ɡसȓ को और संयत (साध)ु को नम×कार करता ƕँ । 

सčू - २ 
सवµ ƣःख रɟहत ऐसे ɡसȓ को और अɝरहंत को नम×कार हो, ɣजनȯेर भगवान न ेĒƢɟपत ɟकए Ɠए तȊवǍ, 

सभी कʏ मǄ Ĝȓा करता ƕँ और पाप के योग का पǴ·खाण करता ƕँ । 

सčू - ३ 
जो कुछ भी बूरा आचरण मुझ से Ɠआ हो उन सब कʏ मǄ सǴे भाव से ɟनÊदा करता ƕँ, और मन, वचन, 

काया इन तीन Ēकार से सवµ आगार रɟहत सामाɠयक अब मǄ करता ƕँ । 

सčू - ४ 
बाɁ उपɠध (व×čाɞदक), अÎयंतर उपɠध (þोधाɞदक), शरीर आɞद, भोजन सɟहत सभी को मन, वचन, 

काया से Æयाग करता ƕँ । 

सčू - ५ 
राग का बंध, ȑेष, हषµ, दʍनता, आकुलपन, भय, शोक, रɟत और मद को मǄ वोɡसराता ƕँ । 

सčू - ६ 
रोष ȑारा, कदाĀह ȑारा, अकृतºनता ȑारा और असत् Éयान ȑारा जो कुछ भी मǄ अɟवनयपन से बोला ƕँ 

तो ɟčɟवधे ɟčɟवध ेमǄ उसको खमाता ƕँ । 

सčू - ७ 
सवµ जीव को खमाता ƕँ । सवµ जीव मुझे ³मा करो, आĜव को वोɡसराते Ɠए मǄ समाɠध (शुभ) Éयान को 

मǄ आरंभ करता ƕँ । 

सčू - ८ 
जो ɟनÊदन ेयो¹य हो उसे मǄ ɟनÊदता ƕँ, जो गơु कʏ सा³ी से ɟनÊदन ेको यो¹य हो उसकʏ मǄ गहाµ करता ƕँ 

और ɣजनȯेरने जो ɟनषेध ɟकया है उस सवµ कʏ मǄ आलोचना करता ƕँ । 

सčू - ९ 
उपधी, शरीर, चतɷुवʌध आहार और सवµ ďȭ के बारेमǁ ममता इन सभी को जान कर मǄ Æयाग करता ƕँ । 

सčू - १० 
ɟनमµमÆव के ɡलए उȘमवंत Ɠआ मǄ ममता का सम×त तरह से Æयाग करता ƕँ । एक मुझे आÆमा का ही 

आलÏबन है; शेष सभी को मǄ वोɡसराता (Æयाग करता) ƕँ । 

सčू - ११ 
मेरा जो ´ान है वो मेरा आÆमा ह,ै आÆमा ही मेरा दशµन और चाɝरč ह,ै आÆमा ही पǴ·खाण ह ै। आÆमा 

ही मेरा संयम और आÆमा ही मेरा योग है । 

[२६] महाĒÆया¸यान 
पयȡासčू-३- ɟहÊदʍ अनुवाद 
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सčू - १२ 
मूलगुण और उȉरगुण कʏ मǄन ेĒमाद से आराधन न ɟक हो तो उन सब अनाराधक भाव कʏ अब मǄ ɟनÊदा 

करता ƕँ और आगामी काल के ɡलए होनेवाल ेउन अनाराधन भाव से मǄ वापस लौटता ƕँ । 

सčू - १३ 
मǄ अकेला ƕँ, मेरा कोई नहƸ ह,ै और मǄ भी ɟकसी का नहƸ ƕँ ऐसे अदʍन ɡचȉवाला आÆमा को ɡश³ीत करǁ 

सčू - १४ 
जीव अकेला उÆपȡ होता ह ैऔर अकेला ही नȲ होता ह ै। अकेल ेको ही मÆृयु को ĒाËत करता है और 

अकेला ही जीव कमµरज रɟहत होकर मो³ पाता है (मǮु होता है ।) 

सčू - १५ 
अकेला ही कमµ करता है, उस के फल को भी अकेले ही भुगतान करता ह,ै अकेला ही उÆपȡ होता है और 

अकेला ही मरता है और परलोक मǁ उÆपȡ भी अकेला ही होता ह ै। 

सčू - १६ 
´ान, दशµन, ल³णवंत अकेला ही मेरा आÆमा शाȯत ह;ै बाकʏ के मेर ेबाɁ भाव सवµ संयोगƢप हǄ । 

सčू - १७ 
ɣजस कʏ जड़ संयोग है ऐसे ƣःख कʏ परȥरा जीव पाता ह ैउन के ɡलए सवµ संयोग सÏबȞ को ɟčɟवध े

वोɡसराता (Æयाग करता) ƕँ । 

सčू - १८ 
असंयम, अ´ान, ɠमÇयाÆव और जीव एवं अजीव के ɡलए जो ममÆव ह ैउसकʏ मǄ ɟनÊदा करता ƕँ और गơु 

कʏ सा³ी से गहाµ करता ƕँ । 

सčू - १९ 
ɠमÇयाÆव को अǵे तरीके से पहचानता ƕँ । इसɡलए सवµ असÆय वचन को और सवµथा से ममता का मǄ 

Æयाग करता ƕँ और सवµ को खमाता ƕँ । 

सčू - २० 
जो-जो ȸान पर मेरे ɟकए गए अपराध को ɣजनȯेर भगवान जानते हǄ, सभी तरह से उपɜȸत Ɠआ मǄ 

उस अपराध कʏ आलोचना करता ƕँ । 

सčू - २१ 
उÆपȡ याɟन वतµमानकाल कʏ, अनÆुपȡ याɟन भाɟव कʏ माया, Ƥसरी बार न कƢँ, इस तरह से आलोचन, 

ɫनʌदन और गहाµ ȑारा उन का मǄ Æयाग करता ƕँ । 

सčू - २२ 
जैसे बोलता Ɠआ बǴा कायµ और अकायµ सबकुछ सरलता से कह दे वैसे माया और मद ȑारा रɟहत पơुष 

सवµ पाप कʏ आलोचना करता है । 

सčू - २३ 
ɣजस तरह घी ȑारा ɭसʌचन ɟकया गया अɤ¹न जलता ह ैवैसे सरल होनेवाले मानव को आलोचना शुȓ होती 

ह ैऔर शुȓ होनेवाल ेमǁ धमµ ɜȸर रहता ह ैऔर ɟफर परम ɟनवाµण याɟन मो³ पाता है । 
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सčू - २४ 
शÒय रɟहत मानव ɡसɣȓ नहƸ पा सकता, उसी तरह पापƢप मैल रखनेवाल े(वीतराग) के शासन मǁ कहा 

ह;ै इसɡलए सवµ शÒय उȓरण कर के ·लेश रɟहत Ɠआ ऐसा जीव ɡसɣȓ पाता है । 

सčू - २५ 
बƓत कुछ भी भाव शÒय गơु के पास आलोचना कर के ɟनःशÒय हो कर संथारा (अनशन) का आदर कर े

तो वो आराधक होता ह ै। 

सčू - २६ 
वो थोड़ा भी भावशÒय गơु पास आलोचन न करे तो अɟत´ानवंत होन ेके बावजूद भी आराधक नहƸ होता  

सčू - २७ 
बूरी तरह इ×तमाल ɟकया गया श×č, ɟवष, ƣÖĒयǮु वैताल, ƣÖĒयुǮ यčं और Ēमाद से कोɟपत साँप वैसा 

काम नहƸ करता । (जैसा काम भाव शÒय से यǮु होनेवाला करता ह ै।) 

सčू –  २८, २९ 
ɣजस वजह से अतंकाल मǁ नहƸ उȓरेल भावशÒय ƣलµभ बोधीपन और अनÊत संसारीपन कहता है–  उस 

वजह से गारव रɟहत जीव पुनभµव समान लता कʏ जड़ समान एक जैसे ɠमÇयादशµन शÒय, माया शÒय और 
ɟनयाण शÒय का उȓरण करना चाɟहए । 

सčू - ३० 
ɣजस तरह बोज का वहन करनेवाला मानव बोज उतारकर हलका होता ह ैवैसे पाप करनेवाला मानव 

आलोचना और ɟनÊदा करके बहोत हलका होता है । 

सčू –  ३१, ३२ 
मागµ को जाननेवाला गơु उस का जो ĒायɢȮȉ कहता ह ैउस अनवȸा के (अयो¹य) अवसर के डरवाल े

मानव को वैस ेही अनसुरण करना चाɟहए–  उसके ɡलए जो कुछ भी अकायµ ɟकया हो उन सबको ɡछपाए ɟबना दस 
दोष रɟहत जैसे Ɠआ हो वैसे ही कहना चाɟहए । 

सčू –  ३३, ३४ 
सभी जीव का आरȩ, सवµ असÆयवचन, सवµ अदȉादान, सवµ मैथुन, सवµ पɝरĀह का मǄ Æयाग करता ƕँ । 
 
सवµ अशन और पानाɞदक चतɷुवʌध आहार और जो (बाɁ पाčाɞद) उपɠध और कषायाɞद अÎयंतर उपɠध 

उन सबको ɟčɟवधे वोɡसराता ƕँ । 

सčू - ३५ 
जंगल मǁ, ƣÖकाल मǁ या बड़ी बीमारी होन ेसे जो ěत का पालन ɟकया है और न तूटा हो वह शुȓěत 

पालन समझना चाɟहए । 

सčू - ३६ 
राग करके, ȑेष करके या ɟफर पɝरणाम से जो–पǴ·खाण Ƥɟषत न ɟकया हो वह सचमुच भाव ɟवशुȓ 

पǴ·खाण जानना चाɟहए । 

सčू - ३७ 
इस अनÊत संसार के ɡलए नई नई माँ का Ƥध जीवन ेपीया ह ैवो सागर के पानी स ेभी ¾यादा होता है । 
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सčू - ३८ 
उन-उन जाɟतमǁ बार-बार मǄन ेबƓत ơदन ɟकया उस नčे के आँसू का पानी भी समुď के पानी से ¾यादा 

होता है ऐसा समझना । 

सčू - ३९ 
ऐसा कोई भी बाल के अĀ भाग ɣजतना Ēदेश नहƸ ह ैɟक जहाँ संसारमǁ ĕमण करनेवाला जीव पैदा नहƸ 

Ɠआ और मरा नहƸ । 

सčू - ४० 
लोक के ɡलए वाकईमǁ चोराशी लाख जीवयोɟन है । उसमǁ हर एक योɟनमǁ जीव अनÊत बार उÆपȡ Ɠआ है  

सčू - ४१ 
उÉवµलोक के ɡलए, अधोलोक के ɡलए और ɟतयµगल्ोक के ɡलए मǄन ेकǘ बाल मरण ĒाËत ɟकये हǄ इसɡलए 

अब उन मरण को याद करत ेƓए मǄ अब पɟंड़त मरण मƢँगा । 

सčू - ४२ 
मेरी माता, मेरा ɟपता, मेरा भाई, मेरी बहन, मेरा पčु, मेरी पčुी, उन सब को याद करत ेƓए (ममÆव छोड़ 

के) मǁ पɟंड़त मौत मƢँगा । 

सčू - ४३ 
संसार मǁ रह ेकǘ योɟनमǁ ɟनवास करनेवाल ेमाता, ɟपता और बȞु ȑारा पूरा लोक भरा है, वो तेरा čाण 

और शरण नहƸ है । 

सčू - ४४ 
जीव अकेले कमµ करता है, और अकेले ही बूर ेɟकए Ɠए पापकमµ के फल को भुगतता है, तथा अकेले ही 

इस जरा मरणवाल ेचतुगµɟत समान गहन वनमǁ ĕमण करता है । 

सčू –  ४५-४८ 
नरक मǁ जÊम और मरण ये दोनǍ ही उȑेग करवानेवाल ेहǄ, तथा नरक मǁ कǘ वेदनाए ंहǄ; ... ɟतयǖच कʏ 

गɟतमǁ भी उȑेग को करनेवाल ेजÊम और मरण है, या ɟफर कǘ वेदनाए ंहोती हǄ; ... मानव कʏ गɟत मǁ जÊम और 
मरण है या ɟफर वेदनाए ंहǄ; ... देवलोक मǁ जÊम, मरण उȑेग करनेवाल ेहǄ और देवलोक से ¼यवन होता ह ैइन 
सबको याद करते Ɠए मǄ अब पɟंड़त मरण मƢँगा । 

सčू - ४९ 
एक पɟंड़त मरण कǘ सǁकड़Ǎ जÊम को (मरण को) छेदता ह ै। आराधक आÆमा को उस मरण से मरना 

चाɟहए ɟक ɣजस मरण से मरनेवाला शुभ मरणवाला होता ह ै(भवĕमण घटानेवाला होता है ।) 

सčू - ५० 
जो ɣजनȯेर भगवान ने कहा Ɠआ शुभ मरण–याɟन पɟंड़त मरण है, उसे शुȓ और शÒय रɟहत ऐसा मǄ 

पादपोपगम अनशन ले कर कब मÆृयु को पाऊंगा ? 

सčू - ५१ 
सवµ भव संसार के ɡलए पɝरणाम के अवसर ȑारा चार Ēकार के पुदग्ल मǄन ेबाँध ेहǄ और आठ Ēकार के 

(´ानावरणीय, दशµनावरणीय इÆयाɞद) कमµ का समुदाय मǄन ेबाँधा है । 
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सčू - ५२ 
संसारचþ के ɡलए उन सवµ पुदग्ल मǄन ेकǘ बार आहारƢप मǁ लेकर परीणमाए तो भी तËृत न Ɠआ । 

सčू - ५३ 
आहार के ɟनɠमȉ मǄ सवµ नरकलोक के ɡलए कǘ बार उÆपȡ Ɠआ और सवµ Ïलेǵ जाɟत मǁ उÆपȡ Ɠआ ƕँ  

सčू - ५४ 
आहार के ɟनɠमȉ से मÆ×य भयानक नरक मǁ जाते हǄ । इसɡलए सɡचȉ आहार मन ȑारा भी Ēाथǂ 

सčू - ५५ 

तृण और काȵ ȑारा जसैे अɤ¹न या हजारǍ नɞदया ँȑारा जसै ेलवणसमďु तËृत नहƸ होता वैसे यह जीव 
कामभोग ȑारा तËृत नहƸ होता । 

सčू - ५६ 

तृण और काȵ ȑारा जैसे अɤ¹न या हजारǍ नɞदयǍ ȑारा जैसे लवणसमďु तËृत नहƸ होता वैसे यह जीव ďȭ 
ȑारा तËृत नहƸ होता । 

सčू - ५७ 

तृण और काȵ ȑारा जैसे अɤ¹न या हजारǍ नɞदयǍ ȑारा जैसे लवणसमďु तËृत नहƸ होता वैसे जीव भोजन 
ɟवɠध ȑारा तËृत नहƸ होता । 

सčू - ५८ 
वड़वानल जैसे और ƣःख से पार पाए ऐसे अपɝरɠमत गंध माÒय से यह जीव तËृत नहƸ हो सकता । 

सčू - ५९ 
अɟवद¹ध (मूरख) ऐसा यह जीव अतीत काल के ɡलए और अनागत काल के ɡलए शÍद, Ƣप, रस, गधं 

और Ⱥशµ कर के तËृत नहƸ Ɠआ और होगा भी नहƸ । 

सčू - ६० 
देवकुơ, उȉरकुơ मǁ उÆपȡ होनेवाल ेकÒपवृ³ से ɠमले सुख से और मानव, ɟवȘाधर और देव के ɡलए 

उÆपȡ Ɠए सुख ȑारा यह जीव तËृत न हो सका । 

सčू - ६१ 
खान ेया पीने के ȑारा यह आÆमा बचाया नहƸ जा सकता; यɞद ƣगµɟत मǁ न जाए तो ɟनȮय से बचाया Ɠआ 

कहा जाता है । 

सčू - ६२ 
देवेÊď और चþवतƹपन के रा¾य एवम् उȉम भोग अनÊतीबार पाए लेɟकन उनके ȑारा मǄ तËृत न हो सका। 

सčू - ६३ 
Ƥध, दहƸ और ई³ु के रस समान ×वाɞदȲ बड़े समुď मǁ भी कǘ बार मǄ उÆपȡ Ɠआ तो भी शीतल जल ȑारा 

मेरी तÖृणा न छʍप सकʏ । 

सčू - ६४ 
मन, वचन और काया इन तीनǍ Ēकार से कामभोग के ɟवषय सुख के अतुल सुख को मǄन े कǘ बार 

अनुभव ɟकया तो भी सुख कʏ तÖृणा का शमन नहƸ Ɠआ । 
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सčू - ६५ 
जो ɟकसी Ēाथµना मǄन ेराग-ȑेष को वश हो कर Ēɟतबंध से कर के कǘ Ēकार से कʏ हो उस कʏ मǄ ɟनÊदा 

करता ƕँ और गơु कʏ सा³ी मǁ गहµता ƕँ । 

सčू - ६६ 
मोहजाल को तोड के, आठ कमµ कʏ शृंखला को छेद कर और जÊम-मरण समान अरहǻ को तोड के तू ं

संसार से मǮु हो जाएगा । 

सčू - ६७ 
पाँच महाěत को ɟčɟवध ेɟčɟवध ेआरोप के मन, वचन और कायगɥुËतवाला सावध हो कर मरण को आदरे। 

सčू –  ६८-७० 
þोध, मान, माया, लोभ, Ēेम और ȑेष का Æयाग करके अĒमȉ ऐसा मǄ एवं; ... कलह, अÎया¸यान, चाडी 

और पर कʏ ɟनÊदा का Æयाग करता Ɠआ और तीन गɥुËतवाला मǄ एवं;– ... पाँच इɣÊďय को संवर कर और काम के 
पाँच (शÍद आɞद) गुण को Ƣंधकर देव गơु कʏ अɟतआशातना से ड़रनेवाला मǄ महाěत कʏ र³ा करता ƕँ । 

सčू –  ७१, ७२ 
कृÖणलेÕया, नीललÕेया, कापोतलेÕया और आȉµ रौď Éयान को वजµन करता Ɠआ गɥुËतवाला और उसके 

सɟहत;–  ... तेजोलेÕया, पȗलेÕया और शु·ललÕेया एवं शु·लÉयान को आदरते Ɠए और उसके सɟहत पंचमहाěत 
कʏ र³ा करता ƕँ । 

सčू - ७३ 
मन ȑारा, मन सÆयपन से, वचन सÆयपन से और कतµȭ सÆयपन से उन तीनǍ Ēकार से सÆय Ƣप से 

Ēवतµनेवाला और जाननेवाला मǄ पंच महाěत कʏ र³ा करता ƕँ । 

सčू - ७४ 
सात भयरɟहत, चार कषाय रोककर, आठ मद ȸानक रɟहत होनेवाला मǄ पंचमहाěत कʏ र³ा करता ƕँ । 

सčू - ७५ 
तीन गɥुËत, पाँच सɠमɟत, पǴीस भावनाए,ं ´ान और दशµन को आदरता Ɠआ और उन के सɟहत मǄ पंच-

महाěत कʏ र³ा करता ƕँ । 

सčू - ७६ 
इसी Ēकार से तीन दंड़ से ɟवरǮ, ɟčकरण शुȓ, तीन शÒय से रɟहत और ɟčɟवधे अĒमȉ ऐसा मǄ पंच-

महाěत कʏ र³ा करता ƕँ । 

सčू - ७७ 
सवµ संग को सÏयक् तरीके से जानता ƕँ । माया शÒय, ɟनयाण शÒय और ɠमÇयाÆव शÒय Ƣप तीन शÒय 

को ɟčɟवधे Æयाग कर के, तीन गɥुËतयाँ और पाँच सɠमɟत मुझे र³ण और शरण Ƣप हो । 

सčू –  ७८, ७९ 
ɣजस तरह समुď का चþवाल ³ोभ होता ह ैतब सागर के ɡलए रÆन से भर ेजहाज को कृत करण और 

बɣुȓमान जहाज चालक र³ा करत ेहǄ–  
वैसे गुण समान रÆन ȑारा भरा, पɝरषह समान कÒलोल ȑारा ³ोभायमान होने को शुơ Ɠआ तप समान 

जहाज को उपदेश समान आलÏबनवाला धीर पơुष आराधन करत ेहǄ (पार पƓँचाता है) । 
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सčू - ८० 
यɞद इस Ēकार से आÆमा के ɡलए ěत का भार वहन करनेवाला, शरीर के ɡलए ɟनरपे³ और पहाड़ कʏ 

गुफामǁ रहे Ɠए वो सÆपơुष अपन ेअथµ कʏ साधना करते हǄ । 

सčू –  ८१, ८२ 
यɞद पहाड़ कʏ गुफा, पहाड़ कʏ कराड़ और ɟवषम ȸानकमǁ रहे, धीरज ȑारा अɟत सɜǸत रहे वो सुपुơष 

अपने अथµ को साधते हǄ ।–  तो ɟकस ɡलए साध ु को सहाय देनेवाल े ऐसे अÊयोअÊय संĀह के बल ȑारा याɟन 
वैयावǴ करन ेके ȑारा परलोक के अथµ से अपने अथµ कʏ साधना नहƸ कर सकते ·या ? 

सčू - ८३ 
अÒप, मधुर और कान को अǵा लगनेवाला, इस वीतराग का वचन सूनते Ɠए जीव साध ुके बीच अपना 

अथµ साधन ेके ɡलए वाकई समथµ हो सकते हǄ । 

सčू - ८४ 
धीर पơुष न ेĒƢɟपत ɟकया Ɠआ, सÆपơुष न ेसेवन ɟकया Ɠआ और अɟत मɧुÕकल ऐसे अपन ेअथµ को 

शीलातल उपर रहा Ɠआ जो पơुष साधना करता है वह धÊय है । 

सčू - ८५ 
पहले ɣजसने अपन ेआÆमा का ɟनĀह नहƸ ɟकया हो, उसको इɣÊďयाँ पीड़ा देती है, परीषह न सहने के 

कारण मÆृयुकाल मǁ सुख का Æयाग करत ेƓए भयभीत होत ेहǄ । 

सčू - ८६ 
पहले ɣजसन ेसंयम योग का पालन न ɟकया हो, मरणकाल के ɡलए समाɠध कʏ ईǵा रखता हो और 

ɟवषय मǁ लीन रहा Ɠआ आÆमा परीषह सहन करन ेको समथµ नहƸ हो सकता । 

सčू - ८७ 
पहले ɣजसन ेसंयम योग का पालन ɟकया हो, मरण के काल मǁ समाɠध कʏ ईǵा रखता हो और ɟवषय 

सुख से आÆमा को ɟवरमीत ɟकया हो वो पơुष परीषह को सहन करन ेको समथµ हो सकता ह ै। 

सčू - ८८ 
पहले संयम योग कʏ आराधना कʏ हो, उसे ɟनयाणा रɟहत बɣुȓ से सोचकर, कषाय Æयाग कर के, सǸ 

हो कर मरण को अंगीकार करता है । 

सčू - ८९ 
ɣजन जीव न ेसÏयक् Ēकार से तप ɟकया हो वह जीव अपन ेɜ·लȲ पापकमǏ को जलान ेसमथµ हो सकते हǄ  

सčू - ९० 
एक पɟंड़त मरण का आदर कर के वो असंĕांत सुपुơष जÒद से अनÊत मरण का अÊत करǁग े। 

सčू - ९१ 
एक पɟंड़त मरण! और उस के कैसे आलÏबन कहे हǄ ? उन सब को जान कर आचायµ Ƥसर े ɟकस कʏ 

Ēशंसा करेगा ? 

सčू - ९२ 
पादपोपगम अनशन, Éयान, भावनाए ंआलÏबन हǄ, वह जान कर (आचायµ) पɟंड़तमरण कʏ Ēशंसा करत ेहǄ  
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सčू - ९३ 
इɣÊďय कʏ सुख शाता मǁ आकुल, ɟवषम परीषह को सहन ेके ɡलए परवश Ɠआ हो और ɣजसन ेसंयम का 

पालन नहƸ ɟकया ऐसा ɜ·लब (कायर) मानव आराधना के समय घबरा जाता है । 

सčू - ९४ 
लǸा, गारव और बƓĜुत के मद ȑारा जो लोग अपना पाप गơु को नहƸ कहते वो आराधक नहƸ बनत े। 

सčू - ९५ 
ƣÖकर ɟþया करनेवाला हो, मागµ को पहचान,े कʏɷतʌ पाए और अपने पाप ɡछपाए ɟबना उस कʏ ɟनÊदा कर े

इस के ɡलए आराधना Ĝेय-कÒयाणकारक कही है । 

सčू - ९६ 
तृण का संथारा या Ēाशुक भɠूम उस कʏ (ɟवशुɣȓ कʏ) वजह नहƸ है लेɟकन जो मनÖुय कʏ आÆमा ɟवशुȓ 

हो वही सǴा संथारा कहा जाता ह ै। 

सčू - ९७ 
ɣजनवचन का अनसुरण करनेवाली शुभÉयान और शुभयोग मǁ लीन ऐसी मेरी मɟत हो; जैसे वह देश काल 

मǁ पɟंड़त Ɠई आÆमा देह Æयाग करता ह ै। 

सčू - ९८ 
ɣजनवर वचन से रɟहत और ɟþया के ɡलए आलसी कोइ मɟुन जब Ēमादʍ बन जाए तब इɣÊďय समान चोर 

(उस के) तप संयम को नȲ करत ेहǄ । 

सčू - ९९ 
ɣजन वचन का अनुसरण करनेवाली मɟतवाला पơुष ɣजस समय संवर मǁ लीन हो कर उस समय वंटोल के 

सɟहत अɤ¹न के समान मूल और डाली सɟहत कमµ को जलान ेमǁ समथµ होते हǄ । 

सčू - १०० 
जैसे वायु सɟहत अɤ¹न हर ेवनखंड के पेड़ को जला देती ह,ै वैसे पơुषाकार (उȘम) सɟहत मानव ´ान 

ȑारा कमµ का ³य करत ेहǄ । 

सčू - १०१ 
अ´ानी कǘ करोड़ सालमǁ जो कमµ³य करते हǄ व ेकमµ को तीन गɥुËतमǁ गËुत ´ानी पơुष एक ȯासमǁ ³य 

कर देता ह ै। 

सčू - १०२ 
वाकई मǁ मरण नीकट आन ेके बावजूद बारह Ēकार का Ĝुत×कंध (ȑादशांगी) सब तरह से ƥढ एवं समथµ 

ऐसे ɡचȉवाले मानव से भी ɡचÊतवन नहƸ ɟकया जा सकता है । 

सčू –  १०३-१०५ 
वीतरागशासनमǁ एक भी पद के ɡलए जो संवेग ɟकया जाता ह,ै वो उस का ´ान है, ɣजस से वैरा¹य पा 

सकते हǄ । ..... वीतराग के शासन मǁ एक भी पद के ɡलए जो संवेग ɟकया जाता है, उस से वह मानव मोहजाल का 
अÉयाÆमयोग ȑारा छेदन करते हǄ । ..... वीतराग के शासन मǁ एक भी पद के ɡलए जो संवेग करता है, वह पơुष 
हंमेशा वैराग पाता है । इसɡलए समाɠध मरण से उसे मरना चाɟहए । 
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सčू - १०६ 
ɣजस से वैराग हो वो, वह कायµ सवµ आदर के साथ करना चाɟहए । ɣजस से संवेगी जीव संसार से मǮु 

होता है और असंवेगी जीव को अनÊत संसार का पɝरĕमण करना पड़ता है । 

सčू - १०७ 
ɣजनȯेर भगवानन ेĒकाɡशत ɟकया यह धमµ मǄ सÏयक् तरीके से ɟčɟवधे Ĝȓा करता ƕँ । (·यǍɟक) यह čस 

और ȸावर जीव के ɟहत मǁ ह ैऔर मो³ Ƣपी नगर का सीधा रा×ता ह ै। 

सčू –  १०८, १०९ 
मǄ Ĝमण ƕँ, सवµ अथµ का संयमी ƕँ, ɣजनȯेर भगवान न ेजो जो ɟनषेध ɟकया ह ैवो सवµ एवं–उपɠध, शरीर 

और चतɷुवʌध आहार को मन, वचन और काया ȑारा मǄ भाव से वोɡसराता (Æयाग करता) ƕँ । 

सčू - ११० 
मन ȑारा जो ɡचÊतवन के लायक नहƸ ह ैवह सवµ मǄ ɟčɟवध से वोɡसराता (Æयाग करता) ƕँ । 

सčू –  १११, ११२ 
असंयम से ɟवरमना, उपɠध का ɟववेक करण, (Æयाग करना) उपशम, अयो¹य ȭापार से ɟवरमना, ³मा, 

ɟनलǎभता और ɟववेक–  इस पǴ·खाण को बीमारी से पीɟड़त मानव आपɢȉमǁ भाव ȑारा अगंीकार करता Ɠआ 
और बोलते Ɠए समाɠध पाता ह ै। 

सčू - ११३ 
उस ɟनɠमȉ के ɡलए यɞद कोइ मानव पǴ·खाण कर के काल करे तो यह एक पद ȑारा भी पǴ·खाण 

करवाना चाɟहए । 

सčू –  ११४-११९ 
मुझे अɝरहंत, ɡसȓ, साध,ु Ĝुत और धमµ मंगलƢप हǄ, उस का शरण पाया Ɠआ मǄ सावȘ (पापकमµ) को 

वोɡसराता ƕँ ।  
अɝरहंत-ɡसȓ-आचायµ-उपाÉयाय और साध ुमेरे ɡलए मंगलƢप हǄ और अɝरहंताɞद पाँचǍ मेरे देव ×वƢप हǄ, 

उन अɝरहंताɞद पाँचǍ कʏ ×तɟुत कर के मǄ मेरे अपने पाप को वोɡसराता ƕँ । 

सčू - १२० 
ɡसȓǍ का, अɝरहंतǍ का और केवली का भाव से सहारा ले कर या ɟफर मÉय के ɟकसी भी एक पद ȑारा 

आराधक हो सकते हǄ । 

सčू –  १२१, १२२ 
और ɟफर ɣजÊहǁ वेदना उÆपȡ Ɠई है ऐसे साध ुƗदय से कुछ ɡचÊतवन कर ेऔर कुछ आलÏबन करके वो 

मɟुन ƣःख को सह ले ।  
वेदना पैदा हो तब यह कैसी वेदना? ऐसा मान कर सहन करे, और कुछ आलÏबन कर के उस ƣःख के 

बारे मǁ सोच े 

सčू - १२३ 
Ēमाद मǁ रहनेवाल ेमǄने नरक मǁ उÆकृȲ पीड़ा अनÊत बार पाई है । 

सčू - १२४ 
अबोɠधपन पाकर मǄने यह काम ɟकया और यह पुराना कमµ मǄन ेअनÊतीबार पाया है । 
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सčू - १२५ 
उस ƣःख के ɟवपाक ȑारा वहा ँवहाँ वेदना पात ेƓए ɟफर भी अɭचʌÆय जीव कभी पहेले अजीव नहƸ Ɠआ ह ै

सčू - १२६ 
अĒɟतबȓ ɟवहार, ɟवȑान मनÖुय ȑारा Ēशंसा ĒाËत और महापुơष न ेसेवन ɟकया Ɠआ वैसा ɣजनभाɟषत 

जान कर अĒɟतबȓ मरण अंगीकार कर ल े। 

सčू - १२७ 
जैसे अɟंतम काल मǁ अɟंतम तीथǖकर भगवान न ेउदार उपदेश ɞदया वैसे मǄ ɟनȮय मागµवाला अĒɟतबȓ 

मरण अंगीकार करता ƕँ । 

सčू –  १२८-१३० 
बȉीस भेद से योग संĀह के बल ȑारा संयम ȭापार ɜȸर कर के और बारह भेद से तप समान ×नेहपान 

करके–  संसार Ƣपी रंग भɠूमका मǁ धीरज समान बल और उȘम समान ब त̧र को पहनकर सǸ Ɠआ तू मोह 
समान मल का वध कर के आराधना समान जय पताका का हरण कर ले (ĒाËत कर) । और ɟफर संथारा मǁ रह े
साध ुपुरान ेकमµ का ³य करत ेहǄ । नए कमµ को नहƸ बाँधत ेकमµ ȭाकुलता समान वेलड़ी का छेदन करते हǄ । 

सčू - १३१ 
आराधना के ɡलए सावधान ऐसा सुɟवɟहत साधु सÏयक् Ēकार से काल करके उÆकृȲ तीन भव का 

अɟतþमण करके ɟनवाµण को (मो³) ĒाËत करे । 

सčू - १३२ 
उȉम पơुष न ेकहा Ɠआ, सÆपơुष न ेसेवन ɟकया Ɠआ, बहोत कठʎन अनशन कर के ɟनɷवʌºनƢप से जय 

पताका ĒाËत करे । 

सčू - १३३ 
ह ेधीर ! ɣजस तरह वो देश काल के ɡलए सुभट जयपताका का हरण करता है उसी तरह से सूčाथµ का 

अनुसरण करत ेƓए और संतोष Ƣपी ɟनȮल सȡाह पहनकर सǸ होनेवाला तुम जयपताका को हर ल े। 

सčू - १३४ 
चार कषाय, तीन गारव, पाँच इɣÊďय का समूह और पɝरसह समान फौज का वध कर के आराधना समान 

जय पताका को हर ले । 

सčू - १३५ 
ह ेआÆमा ! यɞद त ूअपार संसार समान महोदɠध के पार होन ेकʏ ईǵा को रखता हो तो मǄ दʍघµकाल तक 

ɣजÊदा रƕँ या शीā मर जाऊं ऐसा ɟनȮय करके कुछ भी मत सोचना । 

सčू - १३६ 
यɞद सवµ पापकमµ को वाकई मǁ ɟन×तार के ɡलए ईǵता ह ैतो ɣजनवचन, ´ान, दशµन, चाɝरč और भाव के 

ɡलए उȘमवंत होन ेके ɡलए जागृत हो जा । 

सčू - १३७ 
दशµन, ´ान, चाɝरč, तप ऐसे आराधना चार भेद से होती है, और ɟफर वो आराधना उÆकृȲ, मÉयम, जघÊय 

ऐसे तीन भेद से होती है । 
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सčू - १३८ 
पɟंड़त पơुष चार भेदवाली उÆकृȲ आराधना का आराधन कर के कमµ रज रɟहत होकर उसी भव मǁ ɡसɣȓ 

ĒाËत करता ह,ै तथा–  

सčू - १३९ 
चार भदे यǮु जघÊय आराधना का आराधन करके सात या आठ भव संसार मǁ ĕमण करके मɡुǮ पाता है 

सčू - १४० 
मुझे सवµ जीव के ɡलए समता है, मुझे ɟकसी के साथ वैर नहƸ ह ै। मǄ सवµ जीवǍ को ³मा करता ƕँ और 

सवµ जीवǍ से ³मा चाहता ƕँ । 

सčू - १४१ 
धीर को भी मरना है और कायर को भी यकʏनन मरना ह ै। दोनǍ को मरना तो है ɟफर धीरƢप से मरना 

¾यादा उȉम ह ै। 

सčू - १४२ 
सुɟवɟहत साध ुयह पǴ·खाण सÏयक् Ēकार से पालन करके वैमाɟनक देव होता है या– ɟफर ɡसɣȓ ĒाËत 

करता है । 

 
(२६) महाĒÆया¸यान-Ēकʏणµक-३ का मɟुन दʍपरÆनसागरकृत ्  ɟहÊदʍ अनुवाद पूणµ 

 
 
 

  



  आगम सčू २६, पयȡासčू-३,  ‘ महाĒÆया¸यान’                                                                           सčू- 

  मǓुन दȣपर×नसागर कृत ्“(महाĤ×याÉयान)” आगमसğू-ǑहÛदȣ अनुवाद”                                  Page 16 
 

  
नमो नमो ɟनÏमलदंसण×स 

પÅૂયપાદ ્ûી આનદં-Ŋમા-લિલત-સશુીલ-સધુમŏસાગર ગęુÕયો નમ: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

વબે સાઈટ:-    (1)  www.jainelibrary.org         (2)   deepratnasagar.in 

ઈમલે એડŌેસ:- jainmunideepratnasagar@gmail.com  મોબાઇલ 09825967397 

 

 

 २६ 

महाĒÆया¸यान 
आगमसčू ɟहÊदʍ अनुवाद 

 

[अनुवादक एवं सपंादक] 

आगम दʍवाकर मुɟन दʍपरÆनसागरजी  

                                      [ M.Com. M.Ed. Ph.D. Ĝुत महɷषʌ ] 
 


